Введение.
  Одним из средств образной и выразительной литературной речи являются крылатые слова. Название это восходит к Гомеру, в поэмах которого («Иллиада» и «Одиссея») она встречается много раз (« Он крылатое слово промолвил», между собой обменивались словами крылатыми тихо.) Гомер называл «крылатыми» слова потому, что они как бы летят к уху слушающего из уст говорящего. Гомеровское выражение «крылатое слово» стало термином языковедения и стилистики. Термином этим обозначают вошедшие в нашу речь из литературных источников краткие цитаты, образные выражения, изречения исторических лиц. Также имена мифологических и литературных персонажей, ставшие нарицательными, статьи характеристики исторических лиц. Нередко термин «крылатые слова» толкуется в более широком смысле: им обозначают народные поговорки, пословицы, всевозможные образные выражения, возникшие не только из литературных источников, но и в быту.
Крылатые слова или фразеологизмы изучаются в разделе языкознание, изучающей устойчивые сочетания слов - фразеологии.
Фразеология изучает немало важных проблем, связанных с сочетаемостью слов. Наша задача раскрыть одну из них - роль фразеологизмов как стилистического средства.
Мы выбрали именно эту тему, потому что мы хотим доказать, как важно употребление фразеологизмов в нашей речи. Так как благодаря свойствам фразеологизмов, а именно: образности экспрессивности и слитности значения, наша речь становится ярче, эмоциональней, образней и выразительней. Именно поэтому почти все известные писатели, даже во времена Гомера, использовали фразеологизмы для создания колорита и стилистической окраски своих произведений.
Объект моего исследования - фразеологизмы. Предмет исследования - происхождение, употребление, классификация, способы применения и приемы использования фразеологизмов в разных областях литературного языка. Наше исследование состоит из восьми этапов. На первых двух этапах мы раскрываем характерные признаки фразеологии, отличие фразеологизмов от свободных словосочетаний и вопрос о происхождении фразеологизмов, т.е. их образование и источники. На третьем этапе исследования мы даем классификацию фразеологизмов по степени семантической слитности, а на четвертом - классификацию с точки зрения стилистики. Пятый этап посвящен вопросам стилистического использования фразеологизмов в нехудожественной литературе и публицистике; также приемом использования фразеологизмов. Последний этап моей работы посвящен ошибкам, которые часто допускают школьники при употреблении фразеологических сочетаний. Проходя практику в школе, мы убедились, что школьники очень часто пользуются фразеологизмами в своей речи, но не всегда точно знают значение некоторых из них и часто не могут правильно употребить их в определенном контексте. Потому значимость нашего исследования в том, чтобы раскрыть значение и возможности фразеологизмов как стилистических средств, на примере использования их авторами в своих произведениях.
Фразеология русского языка Характерные признаки фразеологии
Богатство языка это богатство и его фразеологии, т.е. выразительных и образных присловий,  оборотов,  метких  и  крылатых  слов.   Очень  часто  такими  словами  и оборотами   лежит   целый   мир,   историческая   эпоха   -   факты   ушедшего   быта представлений и верований наших предков, реальные события далекого прошлого. Итак, фразеология - раздел языкознания изучающий источники сочетания слов.
Слово «фразеология» происходит от двух греческих слов: «фразис» - «выражение» и «логос» - «учение». Фразеологией называют и совокупность таких сочетаний - фразеологизмов. Иногда для их обозначения используют и другие термины: идиома и фразеологическая единица.
В научном отношении изучения фразеологии важно для познания самого языка. Фразеологизмы существуют в тесной связи с лексикой, их изучение помогает лучше познать их строение, образование и употребление в речи. Фразеологизмы состоят из слов и одновременно могут соотноситься по значению со словами. По грамматической структуре фразеологизмы являются либо предложениями сравнение некоторых фразеологизмов показывает, что между фразеологизмами русского языка существуют отношения между синонимами и антонимами, как это наблюдается и в лексике. В русском фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним: Вот тебе, бабушка, и Юрьев день; Возникло на Руси после закрепощения крестьян. Во фразеологизмах русского языка отразилось отношении к человеческим достоинствам и недостаткам: золотые руки, баклуши бьет и т.д. Точность, с которой фразеологизм может охарактеризовать явление, привлекает писателей. Так, Н.В.Гоголь, охарактеризовал героя комедии «Ревизор». - Хлестакова, человека,  не понимающего, что он делает, - с помощью одного фразеологизма: без царя в голове. Это первая особенность фразеологии.
Другая особенность фразеологии образность. Изучение речевой фразеологии вводит нас в лабораторию народа - языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры: образного выражения явлений действительности. Картинность и образность речи действует поэтическими фразеологизмами на воображение слушающего,  заставляя его переживать сказанное сильней, чем, если бы, обратился к нему говорящий с речью безобразной, чисто логической.
Свободные и несвободные словосочетания
Фразеологизм, как и слово - является единственным языком, устойчивых сочетаний. Фразеологизм в значительной своей части не отличается - а по строению от свободных словосочетаний. Среди фразеологизмов мы можем найти почти все типы словосочетаний, которые отмечены в активном фонде языка. Однако нужно отличать фразеологизмы от свободных сочетаний. В свободных словосочетаниях можно заменить одно слово другим: типографский работник - хороший работник. Во фразеологическом сочетании нельзя произвольно заменить словосочетание, т.е. они обладают постоянством лексического состава. Это особенное отличие фразеологизмов от свободных сочетаний. Так же фразеологизмы отличаются от свободных сочетаний и целостность значения - слова в составе фразеологизма теряют свою смысловую самостоятельность. В составе фразеологизма смысл имеют не отдельные слова, а лишь все выражение в целом. Это значит, что фразеологизмы, как и слова, используются в речи готовыми, т.е. их надо помнить, знать в том виде, в каком они установились в языке, и с тем значением, которое закрепилось за ними.
Происхождение фразеологизмов 
Образование фразеологизмов
Несмотря   на   кажущуюся       оригинальность   определенных   фразеологизмов,   их образование в языке опирается на определенные образцы.
Особенности образование фразеологизмов связаны с типом материала, на базе которого они создаются. В русском языке таких типов пять:
 1) Отдельные слова русского языка; Из отдельных слов фразеологизмы возникают довольно часто.
Например: душа нараспашку, человек в футляре и т.д.
2)   свободные   словосочетания   русской   речи;  Наибольшее число фразеологизмов образовывается на базе свободных словосочетаний.
Такие словосочетания получают новое значение, переносимое на них по сходству
явлений или их связи. Голова, например, сравнивается с котелком, отсюда котелок
варит - «голова соображает».

 3)   пословицы   русского   языка;  Немало фразеологизмов возникло на базе пословиц. Обычно фразеологизм становиться
частью пословицы, употребляемой самостоятельно в речи. Без знания такой пословицы
фразеологизм непонятен. Например, старый воробей. (Старого воробья на мякине не проведешь.)
 4)фразеологические единицы русского языка; Фразеологизм единица русского языка нередко становиться базой для образования
новых фразеологизмов. Такой путь используют при образовании фразеологизмов на базе
базе терминологических сочетаний: второе дыхание, цепная реакция, нулевой цикл и т.д.
5) иноязычные фразеологизмы. На базе фразеологизмов других языков образуются заимствованные фразеологизмы.

 Особым видом образования новых фразеологизмов на базе существующих   является такой,     когда изменяется состав  и значение  фразеологизма.  Это  как бы развитие
фразеологизма,   например,   со   словом   зеленый   -   «свободный»:   зеленый   свет  -
«свободный проезд» - зеленая улица. 
Источники русских фразеологизмов
  Все фразеологизмы русского языка можно разделить по происхождению на 2 группы:
фразеологизмы русского происхождения и заимствованные.
  Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке
или достались русскому языку от языка-предков. Таковы,  водой не разольешь - «очень дружны»,  в чем мать родила - «без одежды» и многое другое.
  Каждое ремесло на Руси оставляло след в русской фразеологии. От плотников ведет
свое начало «топорная работа», от скорняков - «небо в овчинку». Новые профессии
дали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взяла
выражение «зеленая улица» и так далее.
  Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Успехи нашей страны в космосе способствуют возникновению фразеологизма «выйти на орбиту».
  Установить время и место возникновения множества фразеологизмов трудно, поэтому
существует предложение лишь о том, где они возникли и на какой основе.
   Гораздо легче определить источник авторских фразеологизмов.   Например, «квасной   патриотизм» - ложный, показной возник в письме известного русского   поэта   и    критика   Л.А.Вяземского    .   Еще   точнее   можно   установить происхождение    фразеологизмов,    возникших    в    произведении    художественной литературы с тем же названием. Фразеологизм «Тришкин кафтан» возник из басни И.А.   Крылова.   Уже   в   составе   басни   это   выражение   стало   фразеологизмом   со значением:   дело,   когда   устранение   одних   недостатков   влечет   за   собой   новые недостатки.
  Заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка
и заимствованные из западноевропейских языков.
  Старословянские   фразеологизмы   закрепились   в   русском   языке   после   введения
христианства, они в большинстве своем ведут начало из книг, священных писаний.  Чаще всего они имеют книжный характер. Например, «притча во языцах», «ищите и
обещете», «метать бисер перед свиньями» и другие.
  Фразеологизмы,  заимствованные  из  западноевропейского  языка  включают  в  себя
древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языка,  например,
«терра инкогнито». 
  Среди заимствованных  фразеологизмов различают  «чистые»,  т.е.  без  перевода,  и
фразеологические кальки.
  Заимствованные фразеологизмы, как и возникшие в русском языке также создаются
либо отдельными людьми, либо народом в целом.
 Например, авторское заимствование фразеологизма является выражение " а король-то голый". - дословный перевод известного выражения из сказки Г.К. Андерсена "Новое платье короля".
  К авторским заимствованиям фразеологизмам принадлежит приписываемое Цезарю выражение "жребий брошен".
   Значительное число фразеологизмов   заимствовано из древнегреческой   мифологии, например, "ящик Пандоры", "Авгиевы конюшни" и многое другое. Таким образом,  видно, что фразеологизмы издавна использовались в речи людей, писателей для создания образности и эмоциональности своей речи.
Классификация русских фразеологизмов
В.В. Виноградов выделил три основных типа фразеологических единиц, которые были названы "фразеологизм сращивания", "фразеологизм единства", "фразеологизм сочетания".
Фразеологические сращения
Фразеологические сращения - абсолютно неделимые не разложенные словосочетания, "значение которых совершенно независимо от их лексического состава, от значения их компонентов и так же условно и произвольно, как значение немотивированного сл. знака". Например, собаку съем, точить лясы, бить баклуши и подобное.
Фразеологические единства
Фразеологические единства- словосочетания, в котором "значение целого связано с пониманием внутри образного стержня фразы, потенциального смысла слов". Например, "держать камень за пазухой, выносить сор из избы, стреляный воробей" и тому подобное.
Фразеологические сочетания
Фразеологические сочетания - В.В. Виноградов назвал словосочетания, "образуемые реализацией несвободных значений слов". Он отметил, что большая часть и значений слов ограничена в своих связях внутри семантическими отношениями самой языковой системы. Эти лексические значения могут проявляться лишь в связи с строго определенным кругом понятий и их словесных обозначений. Например, можно сказать " страх берет", "тоска берет", но нельзя сказать: "радость берет", "наслаждение берет" и тому подобное.
Фразеологические сращения
Н.М. Шанский выделил    четвертый тип фразеологических единиц, название им "
фразеологическими выражениями".
Фразеологические   выражения   -   "устойчивы   в   своем   составе   и   употребляют
фразеологические обороты, которые являются не только семантически членимыми, но
и состоит целиком из слов со свободными значениями". Например, м трудовые успехи",
"хрен редьки не слаще", "высшее учебное заведение", и тому подобное.
Н.М. Шанский отметил различие фразеологизмов с точки зрения их лексического состава, а также подробно охарактеризовал фразеологические обороты " с точки зрения их структуры", "их происхождения"," их экспрессивно-стилистических свойств".
Классификация с точки зрения стилистики
Являясь частью словарного состава, фразеологические обороты образуют несколько стилистических пластов.
С точки зрения стилистической (то есть в зависимости от их преимущественного употребления в той или иной сфере общественных людей) выделяются межстиливые книжные, разговорные и просторечные фразеологизмы.
Межстилевые фразеологические обороты
Межстилевой фразеологический оборот употребляется во всех стилях современного русского литературного языка. К межстилевым относятся, например, «В конце концов», «Новый год», «двоюродный брат» и тому подобное. Межстилевые обороты составляют меньшую часть фразеологии, так как большинство фразеологизмов образуются и функционируют или в разговорном стиле или в книжном. Выполняя чисто номинативную функцию, они не выражают отношение говорящего к обозначению предметов и их признакам. Эти фразеологизмы можно назвать нейтральными как с точки зрения стилевой, так и с эмоциональной. 

Книжные фразеологические обороты
Книжные фразеологические обороты используются в стиле художественной литературе
в публицистике, научных и официально-деловых стилях, например: валаамова ослица,
калиф на час, книга за семью печатями и другие. Официально деловые и
терминологические фразеологизмы обычно нейтральны с точки зрения эмоциональной.
Но в художественной литературе и публицистике употребляются много книжных
фразеологических оборотов, обладающих разной эмоциональной окраской.
Значительная часть книжных фразеологизмов характеризуется
окраской
торжественности и риторичности; например: на поле брани, святее святых, ум честь и
совесть нашей эпохи и другие. Среди книжных фразеологических оборотов
выделяются иронические и шутливые, например: товарищ по несчастью, плакать в
жилетку, телячий восторг и другие.
Разговорные фразеологические обороты
Разговорные фразеологические обороты - к ним относится большая часть фразеологических сращений, единств и пословиц, которые были образованы в живой народной речи. Эти фразеологические обороты обладают ярко выраженной экспрессивностью, чему способствует их метафоричность, например: играть в бирюльки, с миру нитке, голому рубашка, мутить воду, на краю света и другие. Среди разговорных фразеологических оборотов можно выделить группу тавтологических, устаревших словосочетаний, экспрессивность которой выражена повтором слов, имеющих одинаковый корень, например: тьма тьмущая, дурак дураком, чин чином и другие.
Очень яркую эмоционально-экспрессивную окраску шутливости содержат фразеологические обороты каламбурного характера, например: без году неделя, от жилетки рукава, без задних ног и другие.
Просторечные фразеологические обороты
Просторечные фразеологические словосочетания имеют более сниженный стилистический характер, чем разговорные, например: показать кузькину мать, благим матом, драть козла и другие.
Эта группа фразеологизмов характеризуется ярко выраженной эмоциональностью чаще они имеют отрицательную окраску неодобрительности, например: мелкая сошка, совать нос, чесать язык. Пренебрежительности, например: канцелярская пресса, крапивное семя, гайка слаба. Бранности, например: продувном бестия, олух царя небесного, старая перечница. 
Стилистическое использование фразеологизмов как стилистического средства на разных этапах развития русской литературы
В индивидуальном употреблении фразеологические словосочетания могут подвергаться разным  преобразованиям. Возможность намеренного переиначивания фразеологизмов, их обыгрывание (частое использование в произведениях художественной литературы) свидетельствует о том, что слова, образующие фразеологизмы воспринимаются говорящим именно как слова, а не внешнее совпадающее со словами компоненты фразеологизма.
Один из обычных способов обыгрывание фразеологизмов заключается в том, что слово, входящее в фразеологическое словосочетание, может быть понято как бы буквально, в его основном значении. Тогда происходит разрушение неразложимого по смыслу словосочетания или его неожиданного переосмысления, например: " Елена: а Вы разве не знаете, что нужно платить добром за зло?". Тетерев: не имею ни крупной не мелкой монеты(М. Горький "Мещане"). "Ассигнованные нам суммы - капля в море, да и капля - то еще в море, а не у нас...". (Толстой  «Эмигранты»).
Не редко в "игру" вступает не только свободные значения слов, входящих в устойчивое фразеологическое словосочетание, но и те же слова, включенные в другие фразеологизмы. Как правило, значение этих сопоставимых фразеологических словосочетаний никак не связаны друг с другом. Именно на неожиданности подобного сближения и рассчитан комический эффект. 
Иногда прямое свободное значение слова не противопоставляется его фразеологически вязанному значению, а служит основной для перелицовки идиоматического выражения, например: то, что в языке существует выражение "махнуть рукой" на что-либо, позволяет Чехову шутливо сказать о живущем в клетке дрозде: " На свою неволю он давно уже махнул рукой " (" В Москве на Трубной площади") Прямое основное значение "рука" делает возможным эту замену, но фразеологическое значение всего выражения не разрушается, а, наоборот, по аналогии переноситься на свободное словосочетание.
Точно также введение в идиоматическое выражение разного рода уточняющих слов основано обычно на одновременном восприятии общего значения идиоматического целого и прямого значения образующего его слов единиц, например: " - Вы в уме или нет? - вырвалось у председателя. - То-то и есть, что в уме... и в подлом уме..." /Достоевский "Братья Карамазовы".
Прямое значение входящее во фразеологическое целое, часто является как бы только поводом для создания развернутого образа, который воспринимается на фоне общеупотребительного устойчивого словосочетания, причем присуще, последнему переносно образное значение остается семантическим стержнем, и нового и индивидуального построения, например: "Я, может быть и умен. Но будь я пять пядей во лбу, непременно тут же найдется в обществе человек восемь пядей во лбу, и я погиб". Достоевский "Подросток". "-Глядя на него, я вспомнил клопов, Зиночку, свою диагностику, и не мороз, а целый Ледовый океан пробежал по моей спине". (Чехов "Ночь перед судом).
В конце второй книги трилогии А. Толстого "Хождение по мукам" встречаются видоизменения фразеологизма "темна вода в облацех " (что-то непонятное ,не ясное): "Восемнадцатый год кончался, пронесясь диким ураганом над Россией. Темна была вода в осенних хмурых тучах ... Фронт был повсюду...".
Образ здесь приобретает двойную перспективу. Он воспринимается в его конкретном наглядном изображении. И в то же время вбирает в себя иносказательный смысл устного фразеологического выражения.
Буквальное истолкование выражения "провести за нос" показанного как источник конфликта в романе Достоевского "Бесы" там рассказывают о том, что П.П. Таганов, человек "пожилой и даже заслуженный" имел невинную привычку часто с азартом приговаривать: «Нет-с меня не проведут за нос!» Однажды, когда он "проговорил этот афоризм" в клубе,  Ставрошин вдруг подошел к нему и "неожиданно, но крепко, ухватил его за нос двумя пальцами и успел протянуть за собой по залу два-три шага...». Здесь обыгрывание выражения "остаться с носом", понимаемого одновременно в двух планах, - в свободном и в фразеологическом, в другом романе Достоевского "Братья Карамазовы" - в разговоре Ивана Карамазова с чертом, где на вопрос Ивана – «Ну что ж, отходил с носом?» Следует такой ответ: «Друг мой, с носом все же отойти, чем совсем без носа ...?». Интересно в этом плане сравнить с приведенным выше примером многочисленные риторические преобразования того же фразеологического сочетания в романе Чернышевского " Что делать? ".  Сочетание " провести за нос " вызывает длинный ряд индивидуально-контекстных вариаций, основанных на внешнем разложении, сочетания. Это разложение не ведет к смысловому разрушению фразеологизма, наоборот, его общее значение как бы распространяется и на отдельные входящие в него слова (провести за нос), обуславливая  возможность их видоизменения и определенных смысловых замен: "...если вам укажут хитреца и скажут: " вот этого человека никто не проведет ", - смело ставьте 10 рублей против 1 рубля, что вы, хоть вы человек и не хитрый, проведете этого хитреца, а еще смелее ставьте 100 рублей против 1 рубля, что он сам себя на чем-нибудь водит за нос, ибо это обыкновеннейшая черта в характере у хитрецов, на чем-нибудь водить себя за нос». Уж на что, кажется искусники были Луи-Филлип и Метерних, а ведь как отлично вывели сами себя за нос из Парижа и Вены в места злачные ... . А Наполеон I как был хитер, - гораздо хитрее их обоих ..., - а как мастерски провел себя за нос на Эльбу, да еще мало показалось, захотел подальше, и удалось да так, что дотащил себя за нос до Святой Елены!...- даже умилительно то усердие и искусство, с каким он, тащил тут себя за нос!...
   Пути и способы применения и образования фразеологических единиц языка в художественной литературе чрезвычайно многообразны. Приведенные примеры, показывают, что их экспрессивные возможности могут быть по-разному использованы в зависимости от образной структуры текста, от тематического задания, наконец, от конкретных художественных намерений и общих стилистических устремлений писателя. Дошедшие до нас письменные памятники Х-Х1П вв. дают хорошее представление о богатстве и многогранности русского литературного языка и древнейшей поры.
Из истории русского литературного языка
  Поразительное разнообразие жанров    письменности, например, литературно-художественный памятник " Слово о полку Игореве ", жития, проповеди, поучения и
так далее свидетельствует о высокоразвитой системе древнерусского литературного
языка.
  В   этом   литературном   языке   древней   Руси   были   хорошо   развиты   лексические,
фразеологические,  словообразовательные  средства  и  синтаксические  конструкции,
которые    будучи    пополнены    элементами    старославянского    языка,    с    успехом
обслуживали самые разнообразные потребности. В подтверждение можно сослаться на
богатство фразеологии древнерусского языка, в составе которого было много слов,
обозначающих общее отношение людей, отвлеченные понятия, патриотические идеи,
государственное      устройство,      военные      подвиги,      родственные      отношения,
профессиональные различия, мораль, религиозные представления и так далее.
    Богато развитая система средств художественной изобразительности представлена     в бессмертном   творении   русской   литературы   -   "Слово   о   полку   Игореве".
Фразеологический состав "Слова" весьма разнообразен как по своему происхождению,
так и по стилистическим функциям. Например, многие специфические выражения,
относятся к войнам и походам: " изломити копия ", то есть вступить в бой;  " испити
шеломомь Дону ", " звенить слава ",  " ищучи себе чти, а князю славы ",  " стоять стязи ",
" выступи Игорь князь въ знатъ стременъ",  " потоптана поганыя плъкы" и так далее.
   Книжный отпечаток носят такие литературные выражения: " истясну ушь крепотш
своею и поостри сердца своего мужествомъ, напъянився ратного духа ", " храбрая
мысль носить вешъ умъ на дъло", "скача славда по мыслену древу, летая умом под
облака" и так далее.
  О степени насыщенности памятника образными средствами языка можно судить по
следующему отрывку: " Хощу бо, рече, копье проломити конец поля Толовицкого съ
вами Русищи, хощу главу свою приложити, а любо испити шеломь Дону. О Бояне,
соловш старого времени! Абы ты сиа плъпы по мыслену древу, летая умом под облака,
свивая славы оба полны сего времени ... Комони ржуть за Еулою; звенить слава въ
Кыевъ; трубы трубять въ Новъградъ; стоятъ стязи в путивъ; Игорь ждет Шила брата
Всеволода ..."
   Богатая и красочная фразеология памятника имеет, первостепенное значение в общем
изучении русской литературы языков старшего периода.
   Русский облик и преобладание светского характера речевых средств летописного стиля
с  особой  убедительностью  прослеживаются в  области  фразеологического  состава
истории.
  В  первой Новгородской летописи наиболее  полно  представлена русская светская
фразеология, обозначена жизнь, быт, государственное устройство, военные подвиги
народа. К фразеологии этой летописи относятся: вдаша посадничество Твърдиславу;
править товаровъ; миръ взяли; дань полютнюю и так далее.
Своеобразие языка Московской Руси и его отличие от языковой грамоты Новгорода
хорошо прослеживается во фразеологии. Выделяются целостные словесные группы,
употребляемые в терминологическом значении: грамота Новгорода, земля черная,
крестное целование и так далее. Фразеологические   обороты засвидетельствованные
для периода ХIV-ХV вв. только в языках Московских грамот: венцы повоженные, год
княжи деньги в росте, держати по годам, жито заемное, слобода свести, хлеб заемный и
многие другие.
Таким    образом,    видно,    что    фразеологизмы    нашли    широкое    применение    в
произведениях не только современных писателей, но и в памятниках древнерусской
литературы.
Роль   русских   писателей   в   использовании   фразеологизмов   как   стилистического средства.

Велика роль русских писателей в использовании фразеологизмах как стилистических
средств для формирования стилей русского языка.
Роль Радищева в формировании стиля революционной публицистики                   Радищев создатель революционного публицистического стиля, широко пользовался лексикой и фразеологией славянско-русского характера, изменяя и развивая их смысловую систему и идейную направленность. О том как формировалась и создавалась фразеология свидетельствуют многие новообразования Радищева. Например, от слова "гражданин" Радищев производит очень много таких формул: гражданское звание, гражданское положение, гражданское сожитие, и смело говорит, что гражданское звание есть высшее звание гражданина.
Карамзинский принцип фразеологического новаторства
 Не являясь сторонником европеизации и во многом осуждавший галломаню, Карамзин
выступил     против     увлечения     французским     языком     провозглашая     принцип
фразеологического новаторства, фразеологического творчества,  находя в этом одно из
средств развития и обогащения национального литературного языка.
Выдающийся  принцип  фразеологического  творчества  Карамзина  не  был  одинок.
Белинский назвал его эпоху  "веком фразеологии ".
  Фразеологический состав прозы Карамзина испытывал на себе сильное влияние стилей
поэзии. Многие его фразеологические новаторства казались искусственными, так как
были не уместны в стилях поэтических, нежели прозаических.
   В составе карамзинской фразеологии и его новообразований выделяется поэтическая и
стихотворческая фразеология, характерная для высокого стиля: "лежать на быстрых
крыльях воображения", "паду перед златыми кумирами человеческих заблуждений ",  "грозная царица клада воссела на ледяной престол свой и дохнул вьюгами на русское
царств ( то есть зима наступила), и Наталья по-своему обыкновению пошла однажды к
обедне " и тому подобное.
В составе подобного рода фразеологии значимое место занимали кальки, то есть слова
и выражения созданные по образцу французских выражений. Например, со словом,
"цвет" (Йе1г) Карамзин употребил: " во цвете юности ", " цветы любви ";   со словом "дух"
'(ззргй) - "дух  закона",  "дух  порядка"  и  так далее.  Такое  калькирование  вело  к
метафоризации значений многих слов, к расширению их смыслового объема, например,
в карамзинском выражении " театр ужасов" выступает в более широком значении.
Удачное калькирование ведет к развитию и обогащению смыслового объема слов,
потому что у слова появляется новое, дополнительное значение.
В   составе   речевых   средств   Карамзин   большое   место   занимает  употребление   в
переносном значении общеизвестных русских слов. Например, фразеологические связи
слова " весна ": " Так жила боярская дочь, и семнадцатая весна жизни ее наступила ",
Слово «весна» употребляется здесь для обозначения лучшей поры человеческой
жизни. Есть еще выражение: " Первые цветы весны душевной ", "весна замужества ",
или: "под розами здоровья кроется змея сердечных горестей" или у Пушкина: "змея воспоминаний" ("Евгений Онегин")
    Трудно перечислить тот круг слов, который включается в новые фразеологические связи и выступает в расширенном значении. Можно указать на: " луч надежды ", "мрак скорби ", "огонь жизни ", "плоды просвещения ", "талисман любви" и так далее. 
  В других случаях Карамзин употребляет латинские выражения и рядом дает перевод: " О lетроrа! 0 тоrеs! О времена! О нравы! ..." В его прозе незначительное место занимает летописно-архаичная фразеология: "С нами бог: никто же на ны", " ляжем здесь костьми: мертвые бо срама не имут " и так далее.
Но в " Истории государства Российского " Карамзин зарекомендовал себя как мастер использования архаичных речевых средств для выражения приподнятой "торжественности". "Историю он сумел написать таким языком, воскрешал многие из огромных богатств речевой культуры древней Руси".
Значение употребления фразеологизмов в языке Гоголя
Значение Гоголя в истории литературного языка определяется и той неистощимой
творческой   изобразительностью,   которую   он   обнаруживал   при   использовании
общеупотребительной фразеологии. Многие эти слова и выражения имеют не только
прямые,    но    и   переносные,    образно-фигуральные   значения.    Гоголь   мастерски
пользовался  это   смысловой   и   стилевой  многогранностью   слов.   Он   использовал
фразеологию  как  средство  образной  характеристики  персонажей.  Например,  зять
Ноздрева говорил " таким ленивым и вялым голосом, как будто бы, по русскому
выражению, натаскивал клещами на лошадь хомут " Манилов относиться к роду людей
" известных под именем: люди так себе, ни то, ни се, ни в городе Багдан, ни в селе
Селифан " по словам пословицы".
  С помощью этой фразеологии Гоголь как бы обобщает и подводит итог, например,
сцене в которой чиновник расспрашивает Ноздрева о Чичикове: " Попробовали было
заикнуться о Наполеоне, но и сами были не рады... И вы согласились на том, что как
с быком не биться, а все молока от него не добиться ".
  Не ограничиваясь фразеологическими значениями устойчивых словосочетаний, Гоголь
оригинально использовал на их фоне конкретного значения каждого отдельного слова.
Так, на основе выражения " водить за нос " построены у него все рассуждения о том,
как ловко женщины водят за нос мужчин, ухватываясь за него, словно за ручку чайника
("Повесть о том как поссорились Иван Иваныч с Иван Никифоровичем").
  Значение Гоголя в истории русского литературного языка определяется тем огромным
вкладом, который он внес в самые принципы, методы и способы литературного освоения всех богатств общенародного языка.
  Использование церковнославянской фразеологии в прозе Щедрина
В ранних произведениях Щедрина употребляются очень многие фразеологические
единицы церковно-книжного происхождения: "вавилонское столпотворение", " плоть и
кровь ", "неугасаемый огонь ", "камень преткновения", "море житейское ".
Наряду с ними привлекаются в виде цитат и ходячих изречений следующие выражения:
" дивны дела твои господи ", " смириться перед рукой промысла " - употребление в целях создания сатирической экспрессии. У   Белинского,    Добролюбова,    а   также    в   журнально-публицистических статьях можно обнаружить множество аналогичных выражений. В произведениях Щедрина 70-80 г. значительно расширяется круг привлекаемых фразеологизмов: "нищи духом ", "на сон грядущий ", "зеленая медаль",    "гиена огненная" и тому подобное.
Приведу также употребленные в щедринском языке выражения:  "вносить мир и
благоволие в сердца человеков ", " блажен муж ", " грехи мира сего ", " вера без дела мертва есть " и прочие.
   В употреблении этой фразеологии Щедрин отчетливо выделил следующие тенденции:
ассимиляция их общелитературным средством выражения, типичная не только для
индивидуального употребления Щедрина, но и для литературного языка той эпохи.
Пародийно ироническое общественные процессы, которые происходили тогда в литературном языке и которые выражались в виде  книжных и просторечивых элементов и других      видах      стилистического      применения      этой      неупорядочной      массы фразеологических "осколков".
Использование фразеологизмов в современных текстах                                                                                                                                  
Широкое применение фразеологизмов как стилистических средств нашло отражение и
в современных текстах.
Обогащение фразеологии литературного языка
Словарный состав и фразеология русского языка пополнялась в советскую эпоху
огромным количеством новых слов и выражений.
На   это   обращал   внимание   Горький,   который   говорил,   что   сопоставив   слово
употребляемое    советским    писателями    прошлых    эпох,    можно    убедиться    как
значительно расширился и обогатился словарный состав современного русского языка.
Это обогащение лексики и фразеологии в том, что основной фонд русского языка
пополнился  множеством  новых  слов  и  выражений   общественно-идиологического
характера.
Употребление фразеологических оборотов
Употребление    фразеологизмов    в    речи    подчинено    исторически    сложившимся
закрепленным традицией правил. Отклонения от общепринятых норм допустимы если
говорящий (пишущий) стремиться достичь определенного стилистического эффекта.
Если нормы нарушены в результате незнания особенностей употребления того или
иного   фразеологизма,   возникает   ошибка.   В   официальных   текстах   чаще   всего
встречаются такие ошибки: 
В глагольно-именных сочетаниях полузнаменательные глаголы могут сочетаться с
ограниченным числом существительных.
Искажение состава фразеологизма, в результате лексической подмены.
Скрещение близких по значению фразеологизмов.
Изменение грамматической формы слова, входящей в оборот.
Исправление этих ошибок в текстах документов обязательно.
Стилистическое использование фразеологизмов в публицистике и художественной литературе.                                                                                                                                             Писатели обращаются к фразеологическим богатствам родного языка как к неисчерпаемому источнику речевой экспрессии. В художественной и публицистической речи фразеологизмы часто употребляются в их обычной фразеологической форме с присущим им значением. Введение в текст фразеологизмов обусловлено стремлением авторов усилить экспрессивную окраску речи. Например:  "Волга" вместе с ее лихими водителями словно сквозь землю провалилась ". (Из газеты). Присущая фразеологизмам образность оживляет повествование, придает ему шутливую, ироническую окраску.
Особенно любят использовать фразеологизмы юмористы, сатирики; они ценят разговорную, стилистически сниженную фразеологию, прибегая нередко к смешению стилей для создания комического эффекта: " Обосновался и давай во всякую щель свой нос совать. Ох, и мастер он строить козни ..." (Из газеты).
  Яркий стилистический эффект создает пародийное использование книжных фразеологизмов, употребляемых нередко в сочетании с стилевыми лексико-фразеологическими средствами: "... призывала дать по рукам добытчикам черного золота, распоясались добытчики зеленого..." (Из газеты).
Важно подчеркнуть, что во всех этих случаях фразеологизмы употреблены в их традиционной языковой форме с присущим им, хорошо всем известным значением. Сама природа фразеологизмов, обладающих явной образностью, стилевой окраской, создает предпосылки для их использования в экспрессивной и прежде всего в художественной и публицистической речи. При этом ничего принципиально нового в употреблении фразеологизмов писатель не вносит, он черпает экспрессию из готового национального источника.
Эстетическая роль фразеологических средств определена заложенной в них образностью и эмоциональностью, а также умением автора отобрать нужный материал и ввести его в текст. Такое употребление фразеологизмов обогащает речь, служит "противоядием" против речевых штампов. Однако возможности применения фразеологизмов значительно шире, чем простое воспроизведение их в речи.
  Фразеологическое богатство языка оживает под пером талантливых писателей, публицистов и становятся источником новых художественных образов, шуток, неожиданных каламбуров. Художники слова могут обращаться с фразеологизмами и как с "сырьем", которое подлежит "творческой обработке".
В результате фразеологического новаторства писателей, публицистов возникают оригинальные словесные образы, в основе которых "обыгранные" устойчивые выражения. Творческая обработка фразеологизмов придает им новую экспрессивную окраску, усиливая их выразительность. Чаще всего писатели преобразуют фразеологизмы, которые имеют высокую степень устойчивости лексического состава и выполняют в речи экспрессивную функцию. При этом измененные фразеологизмы сохраняют художественные достоинства общенародной образности, афористичность, ритмико-мелодическую упорядоченность.
    Приемы использования фразеологизмов в публицистике и художественной литературе                                                                                                                                               Часто фразеологизмы вводятся в текст без изменения их значения и формы. В этом случае авторы используют абсолютные выразительные средства русской фразеологии: образность, экспрессивность, эмоциональность.
  Журналисты часто используют фразеологизмы в разных синонимических рядах. Излюбленный прием - градация - стилист. Фигура составляющая в таком расположении слов и словосочетаний, при котором каждое последующее заключает в себе усиливающийся смысл или эмоционально-экспрессивное значение, благодаря чему создается нарастающее впечатление, производимое словом или словосочетанием.
Например: « клевещет, несет чушь. смешивает были с небылицами»  (Рябчиков).
Действенный прием введения фразеологизма в текст - антитеза, то есть использование
их в антонимичном ряду, например: " Дело не в том, по какой стороне ехать, а в том
куда ехать и на чем - в заложенной карете прошлого или локомотиве будущего ".
образовалось на основе: " в карете прошлого никуда не уедешь". Горький "На дне".
Противопоставление построено на антонимичности слов " прошлое " и " будущее ".
Самый яркий и действительный прием использование антонимов-противопосталений.
Два    антонимичных    устойчивых    словосочетаний,     то     есть     фразеологизм     с
противоположным значением. Например: " Столь жесткий бюджет необходим, чтобы
поставить Англию на колени ", - утверждает Джекинсон.
" Не знаем, как Англия, но англичан он сбивает с ног ".
здесь удачно используются фразеологизмы - антонимы " ставить на ноги " и " сбивать с
ног".
использование    фразеологических    оборотов    в    иностилевом    фразеологическом
окружении создает прием стилевого контраста, например: " блаженни проотцы, с них
очень легко рубашку снять ". (М/.Горький).
При введении в текст стилистически контрастных фразеологизмов возможны случаи:
Стилистический контраст двух или несколько фразеологизмов;
Стилистический контраст фразеологизма и фразового окружения;
Стилистический контраст фразеологизма и вводимого в его состав слова;
Стилистический контраст при замещении слова, в составе фразеологической единицы.
Например: " Но разоблачив тайны мадридского двора, Оболенский проглядел то , что
происходило    у    него    под    самым    носом    ".    здесь    употребление    книжного
фразеологического  словосочетания:  "  тайны  мадридского двора  "  и разговорного
фразеологического слова:" под самым носом ".
Один из приемов комического - стилистический контраст, созданный сочетанием в
узком контексте книжных крылатых выражений и официально деловых канцелярских
слов. Например: " Свыше 15.000 рублей стоило _____ к перемене мест у служащих
пищекомбината". (Суколцев).
Один из видав стилистического контраста - сочетание устаревших слов и разговорного
фразеологизма. Например: " Через год ревизоры с удивлением обнаружили, что и
новом поприще Матар сумел наломать больше дров, чем прежде. Описание его новых
деяний едва умещаются на 20 страниц акта ". (Прохоров).
Еще более лучшим средством создания комического, является стилевая антонимия,
построенная на противопоставлении просторечной и нежной окраски фразеологизмов,
входящих в контекст.
Например: " Америка узнала, что ее герой выпрыгнул из окна в чем мать родила в свой
броневик". (Большаков).
Самый резкий  стилевой  контраст возникает при  объединении  в узком контексте
жаргонного фразеологизма и слов сугубо книжной лексики. Такой прием широко
используется в международном фельетоне, позволяя авторам резко выражать свое
отношение к отрицательным персонажам. Например: " Для Руфи поездка отца могла
иметь приятные последствия, если Тарви перестанет тянуть резину ". (Шатров).
Фразеологизмы обладают потенциальными выразительными качествами, что позволяет
писателям   творчески   обрабатывать   разные   стороны   фразеологических   единиц:
значение,     форму (лексическое    состояние,    морфологические    и    синтаксические
структуры),   сочетаемость   с   другими   словами   и   тому   подобное.   Чаще   всего
индивидуально стилистической обработке подвергаются фразеологические единицы,
что легко объясняется их метафоричной природой. При такой обработке происходит
каламбурное      совмещение     фразеологизма     и     соответствующего     свободного
словосочетания; например: " Она из мухи делает слона   и после продает слоновую
кость". (Малиновский).
Контекст очень важен и для создания каламбура, и для его восприятия читателем.
Иногда   авторы   создают   развернутые   картины,   основанные   на   одновременном
восприятии связанным и свободном сочетании слов, в составе фразеологического
оборота.
Очень часто писатели прибегают к изменению структуры фразеологического оборота,
распространяя  его предложения,   относящимся  к  тому  или  иному  слову в
устойчивых    словосочетаниях.    Например:    "    Закоренелых    индивидуалистов    вы
постепенно насыщаете энергией и уже нельзя сказать, что социально богатых одна
могила   исправит   ".   (М.Горький).   Это   позволяет   конкретизировать   обобщенное,
широкое значение фразеологизма, применить его к определенной ситуации. Например:
Марк   повел   разить   войною   классовой   золотого,   да   быка   доросшего   тельца.
(Маяковский).
Противоположный  прием  -  сокращение   фразеологического   оборота.   Но  так  как это относиться к числу распространенных, то читатель легко восполняет его
недостающую часть. Например: " Твой   Собакевич в ежовых рукавицах горничную и
лакея". (Чехов).
Одним из способов индивидуально-стилевой обработки фразеологизмов состоит в
замене одного из слов, входящих в состав устойчивого словосочетания, другим словом.
Например, Салтыков - Щедрин в сатирических целях создает в сатирических целях
создает     кровопийственных  дел  мастер:   "...   Ваши  мучительства,   о  мироедах  и
кровопийственных дел мастера, есть мучительство вселенское, не знающее грани".
Интересен прием антонимичной замене слов в структуре фразеологического сочетания,
например: " В недоброе старое время в этом строении обитал захудалый дворянский
род". (Рябчиков).
Самым радикальным приемом обработки фразеологии является ее изменение, которое
приводит к созданию  по  существу,  нового  словосочетания  на базе  имеющегося,
например, на основе фразеологизма " плечом к плечу ", был создан " крылом к крылу ".
этот авторский неологизм мотивирован контекстом.
Автор может выразить  свое  отношение  к факту при  помощи  замены  в  составе
фразеологизма   нейтрального   слова   его   эмоционально   окрашенным   синонимом,
например, " наложить руки ", Зорин заменил нейтральные слова "рука" просторечным,
эмоционально  насыщенным  "лапа" этим усиливая  оценочность  фразеологического
оборота.
Иногда   в   основе   индивидуальной   обработки   фразеологии   лежит   замена   слова,
входящего в состав фразеологического, близким по значению словом.   

Иногда писатели используют более сложные приемы обработки фразеологических  единиц; например: " Мы рановато укладываем дрыхнуть на дешевеньких лаврах, мы все еще живем на авансы читателей, отработанные нами ". (М.Горький). Здесь изменен фразеологизм "потчевать на лаврах " (удовлетворяется достигнутым успехом). Введение слова "дешевеньких" приводит к восприятию этого фразеологизма в конкретном буквенном смысле. И введение "дрыхнуть" (вместо высокого "потчевать") придает яркую отрицательную эмоционально-экспрессивную окраску.
 Одним из приемов создания комического эффекта является столкновение в тексте слов и фразеологического сочетания, имеющего в своем составе это же слово, например: Нередко трон занимают цари " без царя в голове ". (Рябчиков).
Действительным приемом создания комического является прием, когда слово извлеченное из состава устойчивого оборота, затем служит для создания авторских неологизмов. Юмористическое звучание основано на столкновении слова, имеющего фразеологически связанное значение, с его синонимом в свободном употреблении, например:
 " Действительно, если вдуматься, то с милым рай и в шалаше ... Но с милым рай в шалаше, товарищи, возможен если милая в шалаше прописана и занесена в шалашную книгу ... " (Ильф и Петров). Здесь фельетонисты образуют неологизм "шалашная книга" по аналогии со словом " домовая книга".
Эффективный каламбур строиться на использовании двух фразеологизмов, которые имеют в своем составе общее слово. Сближение одинаковых слов, входящих в разные фразеологические обороты, является ярким средством создания комического, например: " ... И в Чикаго и в Атлантик-сити молодежь очищалась от фальши, сжигала мосты за собой и отказывалась поколоняться тому, что сжигала ". Здесь использование устойчивого словосочетания "сжигать за собой мосты" и крылатого выражения " И я сжег все чему поклонялся, поклонялся тому, что сжигал ". (Из стихотворения Тургенева, вложение в уста Михалевича - действующее лицо "Дворянского гнезда".)
Ошибки при употреблении фразеологических сочетаний
Усвоение      фразеологизмов      представляет      значительные      трудности      однако
высокоорганизованная речь немыслима без владения фразеологией.
Фразеологизмы, как известно, придают речи особую выразительность, подчеркивают
национальную специфику, своеобразие языка.
Недочеты в области фразеологии можно подразделить на несколько групп:
· ошибки в усвоении значения фразеологизма;
· ошибки в усвоении формы фразеологизма;
· образование ненормативных фразеологизмов;
· изменение лексической сочетаемости фразеологизма.
Ошибки в усвоении значения фразеологизма Буквальное понимание
Опасность буквального понимания существует для тех фразеологизмов, которые сократили в своем языке свои реальные прототипы в виде свободных сочетаний слов. Особенно часто встречаются случаи буквального понимания на ранних этапах овладения речью.
Фразеологизм как бы прекращает свое существование в качестве отдельной лексической единицы и функционируют как свободное объединение слов, сохраняющие собственные лексические значения. В сочинении одной восьмиклассницы встретилась такая, например, фраза: " Мать Татьяны в свободное время сама "брила лбы своим крестьянам", значение фразеологизма "брить лбы" - брать в солдаты.
Изменение значения
В речи школьников распространено изменение значения фразеологизма, например: " Молчалин всех в доме водит за нос "  в нормативном языке употребленный фразеологизм имеет значение "обманывать, вводить в заблуждение". Значение фразеологизма в данном случае неправильно расширено. Неверно бывает употреблен фразеологизм "метать бисер перед свиньями", имеющий в современном языке значение "напрасно говорить о чем-либо тому, кто не способен понять этого ". Вместо этого употребляют  в значении " выдумывать, плести небылицы, обманывать ":     

 " Листаков все время мечет бисер перед свиньями, а все ему верят ". Так же есть ошибки в устной речи: "Нужен он мне как банный лист ".
Одинаковые компоненты
Смешиваются фразеологизмы, имеющие в своем составе одинаковые компоненты, например: " в крайнем случае" и «по крайней мере» : " Думаю, что в крайнем случае четверку за это сочинение получу ". "на все корки и на все лады ": "Мы на все корки это обсудим и решим что лучше оставить Наташу старостой ". Иногда смешиваются фразеологизмы, имеющие случайное звуковое сходство, например: " ни гу-гу " и "ни бум-бум" : " Я в этой алгебре ни гу-гу ".
Ошибки в усвоении формы фразеологизма
При верном понимании значения фразеологизма форма его в детской речи может подвергаться перестройке, модификации. Можно различить два вида такого видоизменения: грамматическое и лексическое.
Грамматическое видоизменение
Примеры грамматического видоизменения фразеологизмов чрезвычайно разнообразны. Оно может заключаться в том, что изменяется форма числа существительного, входящего в состав фразеологизма: " Он умеет брать быков за рога ", " Не бери ни с кого дурные примеры ". Использование формы множественного числа связанно со стремлением подчеркнуть повторяемость изображаемой ситуации.
 Распространены случаи устранения видовой не соотносительности, при этом фразеологизмы, которые в нормативном языке употребляются исключительно в форме одного вида, получают в детской речи форму противоположного вида: "Он, как и прежде загреб жар чужими руками". Ряд глагольных фразеологизмов употребляется в форме только настоящего времени, в речи детей возможны случаи употребления их в других: "Я ругала ее на чем свет стоял ", " … всегда знал, откуда ветер дул". Общим является лишь то, что каждый раз употребляется, возможно, с точки зрения системы языка форма, в то время как нормой охраняется незыблемость фразеологизма: "Это дешевле, чем пареная репа". - сравним "дешевле пареной репы". "Когда она попала в дом Кабанихи, она не находила себе места " - сравнение " не находит себе место". Особый случай видоизменения фразеологизма - устранение грамматических архаизмов. Например, в речи детей встречаются многочисленные случаи "осовременивания" деепричастий: "Терпеть не могу сидеть, сложив руки ". - сравнение "сложа руки". Также "сломив голову" и сломя голову, "очертив голову" и «очерти голову». В некоторых фразеологизмах употребляются склоняемые формы кратких прилагательных, которые в детской речи могут заменяться полными формами: "средь белого дня", "на босую ногу" и тому подобное, например: "На ней были туфли на босую ногу".
Лексическое видоизменение
Лексическое видоизменение фразеологизма. Большая часть фразеологизмов обладает
свойством непроницаемости: в их состав нельзя ввести дополнительного компонента.
Однако в речи учащихся встречаются такие случаи: "Ведь не все девочки могут дать
хороший, сильный отпор". – сравнение "дать отпор"; "Он этого до своего гроба не
забудет" и тому подобное.
Встречаются и случаи пропуска компонента фразеологизма: "Ему было впору биться об
стенку" - сравнение "биться головой об стенку" и тому подобное.
Ошибка может заключаться и в замене компонентов фразеологизма: «Городничий
сказал, что он знает, кто в него бросает камешки" - сравнение "бросать камешки в
чужой огород". 

Часто подвергается видоизменению  "попасть впросак": "Мать его учила не попадать впросак".  "Мороз по коже подирает": "Так холодно, что мороз по коже продирает".    Типично преобразование фразеологизма "скрепя сердце", который часто превращается в "скрипя сердцем".
Лексическая  деформация  может  быть  следствием   объединения  двух  близких  по
значению фразеологизмов:  "Я     выбивался из кожи,     но  у меня так ничего и не
получилось". Сравнить: "выбивать из сил" и "лезть из кожи".
Образование ненормативных фразеологизмов
Новый фразеологизм в детской речи всегда образуется по конкретному образцу, -дублируется грамматическая структура и отчасти лексический состав какого-нибудь нормативного фразеологизма. Образование нового фразеологизма осуществляется, как правило, путем замены одного из компонентов существующего фразеологизма другим словом, находящимся в ассоциативной связи с заменяемым. Либо это слово той же тематической группы (дни, часы, минуты), либо антонимы (ум-глупость), например: "Я чуть не лопнул со страху" - сравнение "лопнуть со смеху"; "Санчо набрался глупости от Дон Кихота" - сравнение "набраться ума"; 'Ты не слушал эту пьесу? Я же все время у тебя перед ушами играла!" - сравнение "перед глазами".
Изменение лексической сочетаемости фразеологизма
Существуют определенные ограничения в сочетаемости некоторых фразеологизмов с другими лексическими единицами, причем эти ограничения не обусловлены предметно логически, а объясняются лишь сложившейся языковой традицией. Эти ограничения в речи школьников часто снимаются, и фразеологизм употребляется в таких сочетаниях, которые с точки зрения норм не являются разрешенными. Так, устойчивое сравнение "как резаный", обозначающее высокую степень проявления качества, употребляется лишь в сочетании со словом "кричать". Дети могут употреблять его и в других контекстах: "Я хохотала как резаная", "Он хотел петь как резаный". Фразеологизм "до дна" имел значение "целиком, полностью", но сочетается с ограниченным кругом глаголов. ("испытать до дна" и некоторыми другими). Вряд ли нормативным считается "понять до дна" : "Мы с Валей друзья, мы понимаем друг друга до дна". Фразеологизм "пускать на ветер" в значении "тратить безрассудно" сочетается лишь с объектами, обозначающими имущество, деньги и т.п. Сравнение в детской речи: "Мы ей говорили, что нельзя бросать на ветер такие замечательные краски".
Заключение.
В результате моего исследования, я доказала, что в научном отношении изучение фразеологии важно для познания самого языка. Фразеологизмы существуют в языке в
тесной связи с лексикой, их изучение помогает лучше познать их строение, образование в употребление в речи. Знакомство с русской фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер нашего народа. В русских фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним..
Изучение русской фразеологии, вводит нас в лабораторию народа-языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры образного выражения явлений действительности. Картинность и образность речи авторов, которое создается с помощью использования фразеологизмов, действует на воображение слушающего, заставляя его переживать сказанное сильней, чем если бы речь была безобразной, чисто логической. Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речевого мастерства человека, для повышения речевой культуры. Поэтому мы как будущие учителя - словесники должны уделять немаловажное внимание изучению на уроках русского языка и литературы такого раздела языкознания как фразеология. Нужно раскрыть перед учащимися возможности и значение фразеологизмов, научить правильно использовать эти устойчивые сочетания слов, правильно их понимать.
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